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CIRKULACIJA ZNANJA
INTEGRATIVNA DIDAKTIKA



ISPREPLETENO/
TEMATSKO

UGNIJEŽĐENO
prirodne relacije unutar discipline

MULTIDICIPLINARAN 
PRISTUP
1., 2., 3.

INTERDISCIPLINARAN 
PRISTUP

4., 5., 6., 7.

TRANSDISCIPLINARAN 
PRISTUP
8., 9., 10. 



PRIJEDLOG OBRADE INTEGRATIVNE 
NASTAVNE TEME/JEDINICE

Metoda vođenoga istraživačkoga učenja

SUVREMENA
ZNANOSTAKTUALNOST

DINAMIČAN 
NASTAVNI PROCES

PROVEDBA ISHODA 
NA RAZINI 

PREDMETNOGA 
KURIKULUMA

VIŠE DISCIPLINA

KRITERIJI 
VREDNOVANJA

JEDAN NASTAVNIK –
VIŠE RAZREDA

PROMICANJE HUMANISTIČKIH I 
DRUŠTVENIH ZNANOSTI



TEMA: Hrvatske zemlje na granici 
Habsburške Monarhije, Osmanskog 

Carstva  i Mletačke Republike 

Nastavna jedinica: 

Osmanlijska osvajanja hrvatskih zemalja 
prema djelu P. R. Vitezovića: „Dva stoljeća 

uplakane Hrvatske” (2 nastavna sata)



PAVAO RITTER VITEZOVIĆ 
(1652.-1713.)

• hrvatski polihistor

• školovao se u Senju, zagrebačkoj isusovačkoj gimnaziji, 1670. 
otišao u Rim 

• veliki utjecaj od polihistora J.W. Valvasora (biblioteka u 
Bogenšperku)

• 1684.–87. poslanik hrvatskoga bana i staleža na dvoru i pri 
Ugarskoj dvorskoj kancelariji u Beču

• nositelj je više naslova (zlatni vitez, naslovni podžupan Like i 
Krbave, dvorski savjetnik, barun)

• od 1694. vodi Zemaljsku tiskaru u Zagrebu

• nakon sklapanja Karlovačkoga mira (1699), sudjelovao je u 
komisiji za određivanje hrvatsko-osmanske i hrvatsko-mletačke 
granice.

• god. 1710. dobio je u nasljedstvo posjed Šćitarjevo

• u Beču razvio opsežnu korespondenciju na latinskom



Ključni pojmovi za ostvarivanje ishoda, nadopunu stečenih i stvaranje 
novih stručnih znanja po predmetnim područjima za nastavnike 

(posredno i za učenike)

POVIJEST LATINSKI JEZIK I KNJIŽEVNOST HRVATSKI JEZIK I KNJIŽEVNOST

Triplex confinium egdotika Vitezovićeva djela tiskana izdanja novovjekovnih djela

Border studies latinistička djelatnost

P. R. Vitezovića

književna djelatnost P. R. Vitezovića

politička djelatnost

P. R. Vitezovića

usporedba s antičkim epom 

(Vergilije: „Eneida“)

prototip hrvatskog nacionalnog epa

prostor „oživljene“ Hrvatske prozopopeja obilježja epskoga pjesništva

utvrde i istaknuti pojedinci – dokaz 

povijesnoga kontinuiteta

latinski jezik kao lingua communis antitetičko suprotstavljanje Nas i Njih

kronološko načelo pripovijedanja metrika – heksametar (2768) iskazni subjekt majke - Hrvatske

osmanlijska osvajanja hrvatskih prostora 

između 1500. – 1700. god.

alegorijske heroide (antika i humanizam) i humanističke tužaljke



PRILOG 1. – odabrane stranice mlađega otiska Vitezovićeva
„Plorantis Croatiae saecula duo“ iz digitalnog kataloga NSK 

(dostupno na https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=11870 )

https://digitalna.nsk.hr/pb/?object=info&id=11870


PRILOG 2. - Digitalni nastavni materijal
Pavao Ritter Vitezović u Hrvatskom državnom arhivu (učenički rad)



PRILOG 3. – Ulomak iz razgovora L. Plejić Poje sa Zrinkom Blažević, 
povjesničarkom i prevoditeljicom djela s latinskog jezika

(intervju objavljen u Vijencu, književnome listu za umjetnost, kulturu i znanost, godište XXVIII, broj 699.-700., prosinac
2020.;dostupno na: https://www.matica.hr/vijenac/699%20-%20700/prevoenje-s-latinskog-egzotican-je-izazov-31113)

• To nas upućuje na činjenicu da je latinski jezik, premda je njime do polovice 19. 
stoljeća napisano mnogo više nego na hrvatskom jeziku, za nas danas višestruko 
mrtav jezik. Čitatelji koji mogu čitati latinsku dionicu hrvatske književnosti u 
izvorniku doista su malobrojni.

• Budući da je većina djela hrvatske elitne književne i znanstvene produkcije do 
duboko u 19. stoljeće bila pisana latinskim jezikom, uopće ne treba naglašavati 
koliko je prevođenje s latinskoga važno za poznavanje i razumijevanje kulturnog 
nasljeđa jer znanje latinskoga jezika danas više ne pripada u samorazumljive i 
uobičajene intelektualne vještine. Osim toga, latinski jezik je do prije dvjestotinjak 
godina bio lingua communis europske književne i kulturne produkcije i 
dominantni medij kulturnih transfera i to kako horizontalno, među europskim 
književnim regijama, tako i vertikalno, od kanonske antičke baštine preko 
srednjovjekovnog kršćanskog i humanističkog do baroknog i prosvjetiteljskog 
kulturnog nasljeđa. Stoga se slažem da bez kvalitetnih prijevoda danas ne može 
biti ni kvalitetnih književnih, znanstvenih ni povijesnih istraživanja.

https://www.matica.hr/vijenac/699%20-%20700/prevoenje-s-latinskog-egzotican-je-izazov-31113


PRILOG 4. - Odabrani ulomci P. R. Vitezovića: „Dva stoljeća 
uplakane Hrvatske“ (rad u paru, samostalan rad na tekstu)

1. Iz posvete grofu Ivanu Ferdinandu Josipu 
Herbersteinu 8.siječnja 1703.
• Vitezovićeva motivacija za pisanje te želja za 

objavom

2. INVOKACIJA (1- 13 stih)

3. Bitka na Krbavskom polju (45-49 stih)

4. Bitka kod Dubice (107-111 stih)

5. Osvajanje Beograda (179 – 191 stih)

6. Bitka na Mohačkom polju (240 – 263 stih)

7. Osvajanje Klisa (365 – 369 stih)

8. Bitka kod Sigeta (781 – 804 stih)

9. Ciparski rat (859 – 865 stih)

10. Osvajanje Bihaća (1207 – 1220 stih)

11. Bitka kod Siska (1321 – 1357 stih)

12. Žitvanski mir ( 1702 – 1709 stih)

13. Mir u Srijemskim Karlovcima (2594 –
2627 stih)

14. Prigodna pjesma Petra Črnkovića
• Prikaz recepcije Vitezovićeva djela



„(…) Još je tužnije bilo

Kada na Krbavskom polju, plijen preotet želeć, 

Zlosretno bitku zapodje Derenčin s Jakubom Turkom:

Cvijet je svoga plemstva tada izgubio čitav

Postavši zarobljenikom i sam dušmana sretnog.“

„Ništa slabije nije, jao, od udesa ljudskog,
Kojem škoditi mogu toliko i slučaj i sreća.
Sreća jadnike tjera još da gore im bude
Uvijek kada i sama ona je postala lošom.
Jedva oplakah Srijem i žitelje malog tog kraja,
Kadli Mohačko polje  (što ime po muhama dobi
Kao nesretni znamen) čitavu objavi svijetu
Pokolj neizreciv naroda svoga i plemstva,
Kao i zator kralja, koji na nagovor klera
Razvrgnu mir koji bješe sklopljen s turskim sultanom.
Saveznici bez sloge i vojničke trupe bez reda
Presude ovu bitku i dušman trezveniji mnogo,

Čiji vojskovođe nalog bez ikakve slušaju kavge,
Pobjednik posta! Jezivijim pothvat čini se više
Kad se poniznije potom prosi za sklapanje mira.
Vođe Hrvata i Ugra, prvaci svi i vladari,
Svećenici, plemići, kao i hrabri vojnici
Zajedno satrti bijedno leže na dačkome polju:
Dvjesto tisuća tako izbrojih ja zarobljenika
Kao i smaknutih mačem: kralj pak zbačen je s konja
Koji je bježao, te u blatnoj karašičkoj rijeci
Izgubi život i ljubav što gojaše prema domaji.
To je prvi i glavni bio za ugarske zemlje
Izvor propasti kao i razlog što izgubi krunu. 



Uz prilog 4. – lenta vremena za pomoć u rekonstrukciji 
povijesnoga slijeda osmanlijskih osvajanja



Uz prilog 4. – lenta vremena/kronološka tablica za pomoć u 
rekonstrukciji povijesnoga slijeda osmanlijskih osvajanja

15. STOLJEĆE 16. STOLJEĆE 17. STOLJEĆE

1606. Žitvanski mir

1513. Bitka kod Dubice 1615. – 1617. Uskočki rat

1521. Osmanlije osvajaju Beograd

1526. Mitka na Mohačkome polju

1537. Osmanlije osvajaju Klis

1645. – 1669. Kandijski rat

1553. Odredba o stvaranju Vojne Krajine

1566. Bitka kod Sigeta

1570. – 1573. Ciparski rat
1579. Početak izgradnje Karlovca

1493. Bitka na Krbavskome polju 1592. Osmanlije osvajaju Bihać
1593. Bitka kod Siska

1699. Mir u Srijemskim Karlovcima



PRILOG 5. - Shema: prikaz stručnoga članka D. Dukića: „Hrvatska 
epika od Marulića do Mažuranića“ 



SAMOSTALNI UČENIČKI RADOVI
vrednovanje uspješnosti provedbe interdisciplinarne 

teme

• različit format prikaza željenoga sadržaja iz nastavne teme 
(likovni rad, pjesma, povijesni esej, digitalna vizualizacija i sl.)

• sloboda kreativnog izražavanja

• poticanje samostalnosti u radu

• stvaranje želje za daljnjim istraživanjem i osvještavanjem 
specifičnoga područja interesa

• samovrednovanje

SAMOSTALNI RAD



Primjeri samostalnog učeničkog rada



Primjeri samostalnog učeničkog rada



Primjeri samostalnog učeničkog rada



https://transfer.ffzg.unizg.hr

https://transfer.ffzg.unizg.hr/


HVALA NA PAŽNJI

ANA KADOVIĆ, prof.

Prirodoslovna škola Vladimira Preloga

anakadovic@gmail.com

akadovic@ffzg.hr

Predmoderna hrvatska književnost u 
europskoj kulturi: kontakti i transferi

Istraživački projekt Hrvatske zaklade za 
znanost IP-2020-02-5611

mailto:anakadovic@gmail.com
mailto:akadovic@ffzg.hr

